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Birer edebiyat terimi olarak 
sözlüklerde tartışma: Bir 
konuda farklı görüş sahip-

lerinin fikir yürütmesi, münaka-
şa (Doğan 2020: II/2217); 
tenkit: Edebiyat ve sanat 
eserlerini inceleyip iyi ve 
fena taraflarını belirtme 
ve benzer eserlerle kıyas-
layarak tanıtma, intikad, 
kritik, eleştirme, eleştiri 
(Doğan 2020: II/2272); 
polemik ise: Yazı ile yapı-
lan tartışma, yayın yoluy-
la yapılan tartışma, ka-
lem kavgası, edebî tartış-
ma (Doğan 2020: 
II/1889) karşılıklarıyla yer alır.

Tartışma ve polemik yazıları-
nın temelde eleştiri yazıları oldu-
ğunu söyleyebiliriz. Yazılı kültü-
rün bir ürünü olan eleştiri; bir 
seçme ve değer hükmü ortaya 
koyma, edebî eleştiri ise seçmey-
le birlikte estetik bir değer hük-
mü koyma faaliyetidir. Bu yönüy-
le de tabiatı gereği tartışma ve 
polemikten farklı olarak tekil 
özne tarafından gerçekleştirilebi-
lir. Şu hâlde bir edebî eleştiri bir 

edebî tartışmayı başlatabilir, bir 
edebî tartışma bir edebî polemi-
ğe dönüşebilir. Şüphesiz her ede-
bî eleştiri bunu amaçlamaz, bu 

potansiyeli taşımaz 
ya da edebiyat dün-
yasında bu şekilde 
alımlanmaz. Ancak 
polemik yaratmayı 
amaçlayan eleştiri 
yazılarının bu ama-
ca daha uygun bir 
üslupla -itiraz, 
olumsuzlama, de-
ğersizleştirme, yer-
me vb.- kaleme 
alındıkları söylene-

bilir (Demir 2014: 185).
Babalık gazetesinden aynen 

alıntılayacağımız polemiğin fitili-
nin ateşleyicisi olan Ziya Çalık(1), 
Muzaffer Hamit’in(2) şiiri ve sa-

(1) Ziya Çalık: Yaşadığı dönemde Konya basınında 
pek çok makale, fıkra ve hikâyeye imza atan yazar 
hakkında bulabildiğimiz bilgiler Afif Evren’in hatıra-
ları arasında naklettiği aşağıdaki satırlardır: “Ziya 
Çalık, askerî muamelat memuru olarak Konya’ya 
gelmişti. Çokluk sivil giyinirdi. Şıllık fes, ütülü son 
moda giysiler giyer, kelebek kravat bağlar, monokl 
[tek gözlük] takar, ince baston taşırdı. Üstelik aşırı 
zendosttu [kadın düşkünüydü]; Donjuan’lık taslar-
dı.” (Yolcu 1972)

(2) Muzaffer Hamit (1896-1934): Dişçilik eğitiminin ar-
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natı tenkidine Naci Fikret’in(3) 
aşağıdaki yazısını vesile kılar.

Konya Hayat-ı Matbuatı-
na Bir Nazar:

Yeni Fikir Mecmuası -1

Yeni Fikir’den evvel Konya’da 
intişar etmiş [yayımlanmış] di-
ğer diğer mecmualara irca-ı nazar 
[göz atma] – meşrutiyetin ilanını 
müteakip, matbuat, o vakte ka-
dar muhtaç ve mütehassir [has-
ret] kaldığı serbestiye kavuşmuş 
idi. 10 Temmuz İnkılabından(4) 
evvel Konya’da gazete olarak yal-
nız haftalık resmî “Konya” gaze-
tesi intişar ederken akib-i inkılap-
ta [inkılabın ardından], diğer 
bütün vilayetlerde olduğu gibi, 
burada da bir sel-i huruşan [coş-
kun sel] hâlinde gazete intişarı 
görülüyordu: “Anadolu, Şems, 
Maşrık-ı İrfan, Hakem, Meram, 
Babalık, Osmanlı” gibi gazetele-
rin birbiriyle rekabet edercesine 
zuhurunu görüyorduk. Her ne ka-
dar bunlar edebî ve bazen de ilmî 
yazıları da ihtiva etseler bile, yine 
haddizatında birer havadis gaze-
tesinden başka bir şey değillerdi. 
Edebî risale neşretmek hususun-
da Konya’da ilk adımı Ahmet İh-

dından bir müddet diş hekimliği yaptı. Asıl ününü 
zamanın Konya gazete ve dergilerinde yayımladığı 
yazı ve şiirleri sayesinde kazandı. Bir ara da Ba-
balık gazetesi yazı işleri müdürlüğünü yürüten M. 
Hamit’in vefatından sonra ailesi “Yardımcı” soyadı-
nı aldı (Işık 2014).

(3) Naci Fikret [Baştak] (1891-1948): Konyalı fikir ada-
mı, yazar. Lise tahsili yıllarında Abdullah Cevdet’in 
yazılarının etkisiyle felsefeye ilgi duymaya başladı. 
Arkadaşı Namdar Rahmi ile Enerjetizm felsefe akı-
mını başlattı. Yeni Fikir dergisini çıkartan N. Fikret, 
Konya dergisi ve Babalık gibi gazetelerde Konya 
tarihi ve kültürüne dair önemli yazılara imza attı 
(Muşta 2011).

(4) 10 Temmuz Bayramı: Osmanlı Devleti’nde meşru-
tiyetin ikinci kez ilan edildiği 10 Temmuz 1324 (23 
Temmuz 1908) tarihi, İttihat Terakki tarafından mil-
lî bayram (Îd-i Millî) ilan edilmiştir. Bu tarihten bir 
yıl sonra kutlanmaya başlanan bayram, 29 Ekim 
1923’te cumhuriyetin ilanı ile yürürlükten kaldırıl-
mıştır (Yamak 2008).

san Bey atmıştır. Mumaileyh 
1325 senesinde neşrettiği “Bari-
ka” risalesiyle bu hususta Konya 
gençliğine ön ayak olmuş, ilk nu-
muneyi göstermiştir. Fakat “Bari-
ka” hem pek çok devam etmemiş, 
hem de merhamete şayan bir inti-
zamsızlık içinde kalmıştı.

Barika’yı müteakip “Ufk-ı Ati” 
çıkmıştır. Benim ve pek çok arka-
daşlarımın gençlik hatıratıyla 
alakadar olan bu mecmuanın su-
ret-i intişarı hakkında birkaç söz 
söylemekten geçemeyeceğim:

İdadinin son sınıfında bulunu-
yorduk. Artık körü körüne ve mi-
haniki [alışılmış] bir tarzda derse 
çalışmaktan usanmıştık. O vakte 
kadar yalnız okumak ve öğren-
mekle iktifa ederken şimdi bir az 
da öğrendiğimiz ve görüp hissetti-
ğimiz şeyleri yazmak ve göster-
mek istiyorduk. Dört arkadaş, 
işte bu şedit [şiddetli] ve ateşin 
[ateşli] arzu ile diğerlerinden ay-
rılıyorduk: Uluborlulu merhum 
Zeki, Cevdet Tahir, Ereğlili Fuat 
Rıza ve ben çoktan beri düşündü-
ğümüz bu mecmuanın neşrine bir 
gün suret-i katiyede karar verdik. 
“Ufk-ı Ati”nin ilk nüshası: 17 
Mart 1327’de intişar etmiştir. 
Bunun başlıca yazılarını biz dört 
arkadaş yazıyorsak da diğer sınıf-
lardan veya hariçten yazı gönde-
renler de vardı. Bu gün tatlı ve 
hazin bir hatırayı ihya ettiği için 
bu isimleri yazmaktan kendimi 
alamayacağım. Bunlar: “Mah-
mut Fakir (?), Mehmet Muhlis, 
Vahdi, Seydişehirli Zeki, Mehmet 
Hayrettin, Hulki Amil, Necdet 
Niyazi, Mehmet Behçet, Süley-
man İsmet, İsmet Nezih, Tevfik 
Cevdet, Rıfat Celal, Cevat Vecdi, 
Zeynel Besim, Muzaffer Hamit, 
Abdülmacit” efendilerdi. “Ufk-ı 
Ati” o vakitler İstanbul’da hüküm 
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süren edebî anarşinin vilayetlere 
kadar uzanmış dalgalarından biri 
idi. Yazdığımız şeylerde ilim, fen, 
felsefe, sınaat velhâsıl fikir ve ha-
kikat namına haiz-i ehemmiyet 
bir şey yoktu. Yalnız hafızamızda 
kaynaşan ve hakiki medlul [an-
lam] ve mefhumları henüz bizce 
de vuzuhla [açıkça] malum olma-
yan binlerce kelimat ve tabiratı, 
sırf ahenklerine nazaran, Edebi-
yat-ı Cedide üslubuyla sıralıyor-
duk. Sonra sahifeleri doldurmağı 
bilirdik. Tarz-ı tahrirde [yazı üs-
lubunda] hemen hepimiz de Ede-
biyat-ı Cedide erkânıyla “Fecr-i 
Ati”cileri taklit ediyorduk. Hatta 
risalemizin ismi bile manasız ve 
tuhaf bir taklidi gösteriyordu: 
“Ufk-ı Ati”! Bu mecmua 4 Eylül 
1327 tarihli nüshasıyla hitam 
bulmuştur.

Bizden bir sene sonra idadinin 
beşinci sınıf talebesi 17 Mart 
1328 tarihinde “Şahap” isminde 
bir risale çıkarmışlardır. Bu genç-
lerin başında “Muzaffer Hamit ve 
Hulki Amil” görülüyordu. Nam-
dar ilk yazılarını “Şahap”ta neşre 
başlamıştı. Muhlis Bey, Şahap’ı 
da yazısız bırakmıyordu. Orada 
bana karşı “Felsefe Gayrı mıdır 
ki” serlevhası altında benim müs-
tehziyane [alaycı] bir makale 
yazmış ve bunu şu söz ile bitirmiş-
ti “Bir felsefe gayrı mıdır ki tesis 
etti ki saplanan fikirlerde ‘necat’ 
[kurtuluş] bulmak ihtimali yok-
tu.” Buna mukabele etmek lazım-
dı; ben de “Gösterişizm” serlevha-
sı [başlığı] altında bir mizah yaz-
mıştım. Şahap da 22 Mart 1329 
tarihli 41’inci sayısı ile nihayete 
ermiştir.

16 Haziran 1329 tarihinde 
Viyolaki Efendi’nin idaresi altın-
da “Rehber” risalesi intişar etmiş-
tir. Burada Afyon Karahisarlı 

Muhtar Bey iktisadi, ticari, ben 
de edebî, felsefi makaleler neşret-
miştik. Rehber, beş nüshadan faz-
la çıkamamıştır.

Aradan biraz zaman geçtikten 
sonra “Ocak” çıkmıştır. O vakit 
biz Irak cephesinde düşmanla ve 
açlıkla boğuşuyorduk. İlk nüshası 
Muammer Bey(5) zamanında ve 
Namdar Rahmi’nin riyaset-i tah-
ririyesi [yazı işleri başkanlığı] 
altında olmak üzere 8 Teşrinisani 
1333 [8 Masım 1917]’te intişar 
etmiştir. Namdar artık bir vakit-
ler Şahap mecmuasında müteva-
zıane manzumecikler yazan 
Namdar Şahap(6) değildi; ilmî, 
edebî, felsefi tetebbuat [araştır-
malar] ve tetkikat [incelemeler] 
ile ve hayati tecrübeler ve müşa-
hedeler [gözlemler] ile büyük bir 
tekemmül [olgunlaşma] ve inki-
şafa [gelişmeye] mazhar olmuş 
bir Namdar Rahmi idi ki Ocak’ın 
birçok sahifelerini en ciddi, en 
kuvvetli ve en yüksek ilmî ve felse-
fi yazılarıyla doldurduğu hâlde 
kalbinden taşan kudret-i ruhiyesi 
yine tatmin olunmak bilmiyordu. 
Ocak’tan İsmail Zühtü, Mehmet 
Muhlis, Mümtaz Bahri, ... Ha-
zım, Ahmet Nushi ve Ahmet Ne-
cati, Mithat Şakir, Abdülkadir ve 
Gökhan ilh. (Gök)pınar’ın da ya-
zıları vardır. Ocak 30 Mayıs 1334 
tarihli 19’uncu sayısıyla hitam 
bulmuştur.

19 Temmuz 1335’te İbrahim 
Hakkı Bey’in idare ve riyaset-i 
tahririyesi altında çıkan “Hak 
Yolu” mecmuası pek çok devam 
etmemiştir.

Eflatun Cem Bey tarafından 

(5) Muammer Bey (1874-1928): Osmanlı Döneminde, 
1912-1913 ve 1916-1918 yıllarında iki kez Konya 
valiliği yapmış zat (Yaşar 2014).

(6) Namdar Rahmi olması gereken isim, sehven Nam-
dar Şahap yazılmış olmalı.
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çıkarılan “İrşat” ise yalnız bir nüs-
ha çıkabilmiştir.

1340 senesi kışında (?) Bekir 
Sıtkı Bey tarafından çıkarılan “İş 
Ocağı” mecmuası on sayıdan faz-
la çıkamamıştır. Bu mecmua sırf 
sanata ait makaleleri ihtiva edi-
yordu.

1341 nihayetlerinde Babalık 
ve Vilayet Matbaası mürettipleri-
nin teşebbüsleriyle çıkan “Resimli 
Zaman” mecmuası yalnız iki nüs-
ha çıkmıştır.

Bütün mecmualar içinde her 
nokta-i nazardan, en mükemme-
li, en ciddisi, en faydalısı ve en çok 
devam edebileni “Ocak” olmuş-
tur.

Mütareke esnasında Ocak’ı 
idame etmek artık mümkün ola-
mazdı. “Ocak” ile “Yeni Fikir” 
arasında geçen altı sene zarfında 
...mden ilmî ve edebî bir mecmua 
tesisi için pek çok teşebbüslerde 
bulunduk. Bunlardan Yeni Fi-
kir’in suret-i tesisinden gelecek 
makalemizde bahsederiz.

Naci Fikret (Babalık, S 2206 
(30 Eylül 1926/22 Rebiyülevvel 
1345), s. 2.) (Nu.1)

*
Görüldüğü üzere Naci Fik-

ret’in yukarıdaki yazısı Konya 
basın tarihinin bir cüzüne, 
Konya’da yayımlanan dergilere, 
dairdir ve yazısında iki yerde 
zikrettiği Muzaffer Hamit’i hiç 
de Ziya Çalık’ın aşağıdaki yazı-
sında belirttiği gibi “hararetli 
bir samimiyetle yad 
et”memiştir. Lakin, her ne hik-
metse, Ziya Çalık, adını anarak 
Muzaffer Hamit’i, şiirlerini 
Âşık Ömer tarzında değil de 
Tevfik Fikret ve Cenap Şaha-
bettin tarzında yazmasını ve 
“Sanat, sanat içindir.” görüşüne 

bağlı olması noktasında eleşti-
ren aşağıdaki yazıyı yayımlar:

Köşemden:
İntikat..

Naci Fikret Bey’in birkaç gün 
evvel çıkan -Konya hayat-ı mat-
buatına bir nazar- adlı tetkikî 
makalesinde hararetli bir sami-
miyetle yad ettiği Muzaffer Ha-
mit Bey -Mizah Köşesi- altında 
açtığı şiir cereyanı yavaş yavaş 
velut bir hamle ile kudretini gös-
teriyor. Genç ve hassas bir kale-
min sahibi bir hanım, onu takiben 
Serveti Fünun ailesinden M. Rüş-
tü Bey, ara sıra birkaç genç kale-
min eserleri bu sütunda gözükü-
yor.

Cazbant [caz müziği çalan 
orkestra], çarliston zamanında 
dimağ-ı yakazanın [uyanık di-
mağın] mevcudiyetini ispat eden 
bu beyyineler [deliller], Kon-
ya’mızın edebiyat âleminde ber-
hayat olduğunu anlatıyor.

Bu duygulu, ince ve hayırkâr 
zekâların sanat eserlerini tetkik 
etmek de o cereyan yanında pek 
gayri müfit [faydalı] olmaz zan-
nındayım.

Edebiyat nefiselerine karşı du-
yulan bedii heyecan, buluş ve gö-
rüşe nazaran enfüsi [sübjektif, 
öznel] bir mahiyette olduğundan 
bunlar hakkında intikat, bilhassa 
intikat derece-i şümul ve ehemmi-
yetine ve münekkit olmak için la-
zım geleni esaslı şartlara nazaran 
pek güçtür.

Fakat ben kelimelerin, insi-
cam-ı maaninin [anlam tutarlı-
lığı], evzan ve eşkal-i kavafiyenin 
[kafiye şekilleri ve vezinler] su-
ver-i terkibiyesinden [birbirine 
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uygun düzenleniş biçimlerin-
den], kelimatın sakatat [hata-
lar] maaninin vücuh-ı ifadesini 
[ifade biçimlerini] değil, edebi-
yattan kastedilen neticenin bu 
tarzda eserlerin halk ruhiyatında 
feyizkâr bir tesir göstermediğini 
tetkik etmek istiyorum. Malik ol-
dukları vüsat [genişlik] ve kud-
ret-i ihataları [etraflı gücü] gös-
teren kalemlerin şiirde de vüsat 
ve kudretle muvaffak göremediği-
mi işaret edebilirim.

Genç dimağların, veznin tes-
hirkâr [büyüleyici] ahengiyle çok 
cazibeli olan şiire tabii incizapla-
rını [tutulmalarını] düşünerek 
yazılan şeylerin muvafık olup ol-
madığını söylemezden evvel, her 
yazı yazan muhit tesirine nasıl 
kapıldığını, tecrübelerine istina-
den bir karar verebilir.

Edebiyat iptilalarımızın [tut-
kularımızın] mebdeinde [baş-
langıcında] bizi çevreleyen mec-
mua ve kitaplarla, muhitin tesir-
lerini çok iyi tahlil edebiliriz.

Muhitimizde Edebiyat-ı Cedi-
de’nin eserleri varsa düşünüş ve 
yazışımızda ya Fikret’in, ya Şa-
hap’ın bir tesirleri vardır. Bilakis, 
büyüklerimiz Battal Gazi ve Âşık 
Ömer okuyorlarsa, ruhlarımızda 
onların efsa-buy-ı tesiri [büyüle-
yici kokularının tesiri] uyanır. 
Nitekim birçok mevzuat-ı şiiriye-
miz eski medrese müntesiplerince 
bilinmediği hâlde, Âşık Ömer Di-
vanı müteaddit hatimlere maz-
har olmuştur.

Kim temin edebilir ki dağlarda 
şakilik yapanların dimağlarında 
Köroğlu hikâyeleri yoktur. Muhit 
ve ilin tesiri[ni]n dimağ üzerinde 
silinmez tesirleri tahakkuk etmiş 
bir şe’ni ruhidir [ruhi bir fiildir].

Bugün sinemada cinai filmle-

rin, süsün, lüksün, vazıların [va-
ziyetlerin] birçok münekkitleri 
bulunuyor. Demek taklit tabii bir 
vakadır ve her şey, muakkip [ta-
kipçi] halk ediyor. Veznin ahengi-
ne kapılıp, tahvil-i hars [kültür 
değişimi] namına şayan-ı te-
menni olan atik [eski] tarzın mü-
temadi tekrarının genç dimağlar 
üzerinde yapacağı tesirin maze-
reti de tamamen bariz olarak te-
zahür eder.

Yeni akideleri, senelerin birik-
tirdiği sakim [yanlış] itiyatları 
[alışkanlıkları] yıkarken nurlu 
mensureleriyle genç ve dinç du-
ran kalemlerin köhne tarzda ve-
lev ne namda olursa olsun yazı 
yazmalarına maalıztırar [mec-
buren] taraftar olamam.

Bugün tebellür etmek [belir-
mek] üzere bir şiir lisanı var. Ke-
limeler tasnisiz [Gerçeğe uyma-
dığını bile bile tasarlanmış, uy-
durulmuş], konuşmak tarzı ka-
dar sehil [kolay], fakat ihsas 
[hissettirme] kudreti çok fazla-
dır.

Edebiyatın yalnız zevke ait ol-
duğu nazariyesi çoktan iflas et-
miştir. Şiiri yeni ve eski ne kıya-
fette olursa olsun şiir diye kabul 
edebilirim. Bir Ruhi-i Bağda-
di’nin metin felsefesi önünde bir 
huşu ve vecd duyarım. Fakat 
Irak’ın bu engin şairi Anadolu 
köylüsüne bir şey duyurabilir mi?

Acaba halk ruhiyatını yüksel-
tecek sade şiirler de ihsas kuvveti 
daha mı az bulunur?

Bunu da tetkik ederiz.
Ziya Çalık (Babalık, S 2211 

(6 Teşrinievvel 1926/28 Rebi-
yülevvel 1345), s. 3.)  (Nu.2)

(Devam edecek)
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Rahmetli annem, 1903 
doğumlu, Salih ve Emi-
ne kızı Zeliha Hanım 

okuryazar değildi. Bu önemli 
özelliği eskiler ümmi kelime-
siyle mi karşılardı acaba? An-
nem harf inkılabımızın uygu-
lanmaya başladığı 1928 yılın-
da 25 yaşında imiş. Ama ne-
dense okuryazar olmamış. 
Nalbant bir ailenin kızı, esnaf 
bir ailenin gelini olarak yaşı-
yormuş. 1999 yılında vefat et-
tiğinde de okuryazarlığı yok-
tu. 

	 Ama o günlük dili kul-
lanırken, bizim o zamanlar ne 
anlama geldiği ve ne derece 
önemli olduğunu bilemediği-
miz güzel sözleri söylerdi. Siz. 
Benim gazel sözler dediğime 
bakmayınız; o sözler güzel 
sözlerdi ama bir yerden sonra 
da acı sözlerdi. Bu yazımızda, 
onun dilinden dökülen böylesi 
kelime ve tamlamalarla cüm-
lelerin de yer alacağı birkaç ör-
neğe yer vereceğiz. Siz okuyu-
cularımız bunları hatırlayabi-
lirsiniz, yeni kuşakların ise 
hatırlama ihtimali olabileceği-
ni unutmayınız. 

	 1. zehrimar
	 Önce kelimemizi, daha 

doğrusu Farsça kurala göre ya-
pılmış tamlamamızı ele alalım. 
Kelimemizin özgün yazımı 
şöyledir:  zehr-i mâr. Tamlama-
yı iki kelime olarak yazınca or-

taya çıkacak olan ilk kelimeyi 
bilenlerimizin sayısının fazla 
olacağı görüşündeyim. Biz 
Türkler Farsça olan bu kelime-
yi keyfimize göre söyleyerek 
zehir diyeceğiz. Ancak tamla-
maya girince aslına dönecek ve 
zehr olacaktır. Demek ki tam-
lamamızın ilk kelimesinin çö-
zülmesi hiç de zor olmadı. Ya 
ikinci kelimemiz?

	 İkinci kelimemiz mar 
idi. Bakalım onun anlamı ne 
imiş, görüverelim. İlhan Ay-
verdi’nin sözlüğünde bu kemi-
me için şöyle deniliyor: 

	 Mâr (Fars. Mâr) Yılan. 
(Ayverdi 2011: 771)

	 Bilmem ki dilimizde bu 
kelime tek başına kullanılıyor 
mu? Elbette eski metinlerde 
görülecektir ama günümüzde 
artık yılan kelimesi soyadları-
mıza girecek kadar yaygınlaş-
mıştır, 

	 Onun için de aklımızda 
kalacak bir yolu yordamı bul-
maya çalışalım. Anadolu’da 
şahmeran diye bilinen efsane-
vi bir kahramandan söz edilir. 
Onu bazen de şahmaran ola-
rak görürüz. Elbette özgün ya-
zımı, şâh-ı mâran’dır. Bu konu-
yu da Ayverdi’nin sözlüğünden 
ele alarak yolumuza devam 
edelim:

	 Şahmeran - Şahmaran: 
(Fars. şâh-ı mâran “yılanların 

Prof. Dr.  
Saim 

SAKAOĞLU

VAY BENİM KONYA 
AĞZIM, VAY: 2
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padişahı”ndan şâh-mâran) İn-
san başlı, insan gibi konuşan, 
zebercetten bir taht üzerinde 
oturan efsânevî masal kahra-
manı yılan, yılanların şâhı, 
şâh-ı mâran. (Ayverdi 2011: 
1150)

	 Artık zehir ve mar keli-
melerini bir araya getirmenin 
de zamanı gelmiştir. Bu iki ke-
lime bir araya gelince, yılan 
zehri anlamını kazanmaktadır. 

	 Ne deniliyordu ara baş-
lığımızda, hatırlayalım: zehri-
mar… Ama bu yeni kelimemiz 
yalnız başına kullanılmıyor, 
sonuna getirilen bir kelime ile 
yeni bir anlam kazanıyor, bir 
beddua/ilenç oluveriyor. İşte bi-
zim Çaybaşı’mızda kullanılan 
şeklinin hikâyesi.

	 İnsanlar beddua eder-
lerken biraz da yüreklerinin 
rahatlayacağını sanırlar ve he-
men bir bedduanın peşine ta-
kılıverirler. İşte size Ali Işık 
kardeşimizin kitabından bir-
kaç örnek: Adı batasıca, beli bü-
külesi, ciğerin yana, kapılarda 
dilenesice, ocağı sönesice, türe-
meyesice, yağlı kurşun yiyesice, 
zarım zarım inleyesice (Işık 
2020: 217-221)

	 Bu kadar güzel (!) bed-
dualardan sonra birkaç da ha-
yır duası örneği vermenin uy-

gun olacağını düşünüyorum: 
Adımına hac sevabı verilsin, Al-
lah yüzüne baksın, başın dişin 
sancımasın, evine buğday yağa-
sıca, keder görmeyesin, kesen bol 
olsun, sakalı ağarasıca, sofrası 
açık olsun, yokluk görmesin (Işık 
2022: 211-213)

	 Zehrimar yiyesice de pek 
sevimli bir söyleyiş değildir.  
Yılanın adı bile soğuktur der-
ler. Ya zehri?  Ancak burada 
dillendirilen yılan,  zehirsiz yı-
lanlardan olmayıp zehiri ile in-
sanları kısa zaman içinde ölü-
me götüren türdür. Bu tür 
Anadolu’da ne kadar vardır, bir 
bilene sorulması gerekir. 

	 Acaba bu söz söylenir-
ken bir şeyin yenilmesi söz ko-
nusu mudur? Mesela, akşam 
misafire ikram edilecek bir yi-
yeceği gizlice yiyiveren birisi 
için mi söylenmiştir? Veya ka-
zandığı paranın helal olmadı-
ğına inanılan birisi mi sözü-
müzün konusu olmuştur. Doğ-
rusu itiraf etmeliyim ki bu 
sözü işittiğim zaman hangi 
ortamda söylendiğini hatırla-
mıyorum. Ama bu söz hâlâ ge-
çerliliğini korumaktadır.

	 2. İt Boku Eme Yara-
dı

	 Bu sözü çocukluğum-
dan beri işitir dururum. Belki 
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bana karşı da söylenmiştir, 
başkalarına karşı da. Önceleri, 
hatta uzun yıllar bu söz ile ne-
yin dile getirildiği öğreneme-
miştim. Belki de içindeki se-
vimsiz bir kelimeden ötürü 
üzerinde durmamışımdır. Yıl-
lar ilerleyince de Türk dili ile 
yakından ilgilenmeye başla-
yınca bu kelimenin ne anlama 
geldiğini de öğreniverdim. Me-
ğer bu em kelimesi ilaç, merhem 
anlamlarına geliyormuş.

	 10 yıl kadar oluyor. Bir 
arkadaşımı için çıkarılacak ar-
mağan kitabı için Konya ağzı 
ile ilgili bir yazı hazırlamaya 
karar vermiştim: Konya Ağzın-
da ‘Köpek’e Dair Bazı Sözler.” 
Artık çocukluk günlerimin o 
sözüne burada yer vermeliy-
dim. Öyle de yapmıştım. 

	 Öncelikle kelime ile il-
gili hatıra bazı bilgiler vermiş, 
sonra da kelimemizi değerlen-
dirmiştim. Bakalım o günler-
deki değerlendirmemiz nasıl-
mış:

“Em kelimesi ‘ilaç, merhem’ 
anlamında kullanılan bir keli-
medir. Son yıllarda gazetelerin 
geleneksel bulmacaları ile çen-
gel bulmacalarında sık sık kar-
şımıza çıkmaktadır.

…..
İt ile ilgili sözümüz de in-

sanlar için söylenilen sözleri-

mizdendir. Söyleyenler genel-
de evin büyükleri, muhatapları 
ise yine çocuklardır. Burada 
cinsiyet ayrımı yapılmaz, kız 
ve erkek çocukları için söyle-
nir.

Çocukların yapması isteni-
len bir iş vardır: Bakkala gidip 
ekmek almak, komşuya bir şey 
götürmek, odada uymakta 
olan küçük kardeşinin beşiğini 
sallamak, vb. Çocuk kendince 
geçerli bir mazeret bularak bu 
işleri yapmak istemez. Mesela 
sokakta oynamaktadır ve oyu-
nun sonu yaklaşmıştır. Beşik 
sallama işinde ise ‘günülemek’ 
(kıskanmak) söz konusudur. 
Pabucunu dama atan ‘ufaklık’ 
uyumasa uyumasın, ona ne?

Özellikle Ramazan ayların-
da, yaşları henüz oruç tutma 
çağına gelmemiş olan çocuk-
lardan yemeklerin tuzuna bak-
maları, yemeğin pişip pişmedi-
ğini kontrol etmeleri istenilir. 
Evde olmaları daha uygun olan 
kız çocukları bu iş için biçilmiş 
kaftandır. Ancak kız çocuğu-
nun olmadığı evlerde bu iş er-
kek çocuklarının damaklarına 
emanet edilir. 

Eh, çocuklar bu işlere gö-
nülsüz iseler büyükleri o sözü 
söylemeye gönüllüdürler:

“N’olacak, it boku eme yara-
dı!”
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Söz, az da olsa günlük haya-
tın değişik aşamalarında daha 
büyük yaşta olanlar için de kul-
lanılırdı.” 

(Bengü Beläk/ Ahmet Bican 
Ercilasun Armağanı (ed. Bülent 
Gül), Ankara 2013, 405-409. 
Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü Yayını)

	 Acaba günümüzde bu 
sözü bilenimiz kalmış mıdır, 
diye sormayacağım; üç beş kişi 
çıkarız. Çıkarız çıkmasına da 
bu tür ufak tefek işleri buyura-
cağımız kuşak temsilcileri kal-
dı mı? Bakkala göndermek, 
evdeki bir işin yapılmasını iste-
mek, kısacası onlara göre ya-
pılması gereken işin yapılması-
nı istemek olur mu? El bebek 
gül bebek büyüttüğümüz ço-
cuğumuz yorulmasın düşün-
cesiyle o işe biz kendimiz koşu-
vermez miyiz! Biz büyüklere 
gelince… Şöyle ağız tadıyla bu 
çocuklara bir, ‘İt …..” diyeme-
dikten sonra…

	 Sözümüzü, başka açı-
dan tamamlayacak bir iki cüm-
lemizle de tamamlamak iste-
riz: Köpek takgayı (takkeyi) 
niynesin, dingildese düşer; kö-
pekler alır gezmeden mera-
mı…

	 3. Vurgunu Yiğin Ge-
lesice

	 Bu bedduayı çocuklu-
ğumdan beri işitir dururdum. 
İşitmesine işitirdim de ne de-
mek istediğini veya ne anlama 
geldiğini bilmezdim. O yıllarda 
benim kelime dünyamda ne 
vurgun vardı ne de yeğin…  Ge-
riye bir gelesice kalıyordu. Vak-
ta ki okumalarım sonucu keli-
me dağarcığım gelişince bu 
sözle ne denilmek istendiğini 

anlar olmuştum. Hatta bu sö-
zün muhatabı olan kimselere 
de acımaya başlamıştım. Öyle 
ya, ne demekti vurgun yemek? 

	 Kelimemizi Türk Dil 
Kurumu’nun sözlüğünden alıp 
kısaca değerlendirelim. Sözlük-
teki madde elbette özel işaret-
lerle, hatta örnek cümlelerle 
süslenecekti. Bize düşen gerek-
li olanları sizlerle paylaşmak...

	 vurgun: 
	 1. Kolayca ve haksız ele 

geçen kazanç, 
	 2. Sıcak, soğuk, dolu vb. 

etkileriyle ürünlerde görülen 
zarar, 

	 3. Çok derinlerdeki su-
yun basıncı dolayısıyla iki akın-
tı arasında sıkışıp kalma, dü-
zenli hava alamama, birden su 
yüzüne çıkma vb. durumlarda 
dalgıcın uğradığı inme veya 
ölüm, 	

	 4. Silahla yaralanmış 
olan,

	 5. Birine veya bir şeye 
vurulmuş, bağlanmış, sevmiş 
olan , sevdalı, âşık, meftun 
(Türkçe Sözlük 2491)

	 Bedduayı işittiğim gün-
lerde bu anlamlandırmalardan 
hiç birini tam olarak ne denil-
mek istenildiğini bilmiyordum. 
Sadece ikincisi için bir şeyler 
söylemek isterim. Orada dile 
getirilen olay sonbahar ayların-
da bizim bahçemizdeki bitkile-
rimiz için de kullanılırdı ama 
biz vurgun kelimesini kullan-
mazdık. Bu olayı erkence fark 
eden rahmetli babacığım duru-
mu bizlere aktarırken, ya üşü-
mek veya donmak fiillerinden 
birini kullanırdı. . 
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	 Acaba bu beş karşılığın 
hangisi örnek bedduamız için 
uygundur? Ancak bir de şu yi-
ğin kelimesine bir göz atıvere-
lim. Kelimeyi Ali Işık’ın  çalış-
masından alıyorum;

	 yiğin: Hızlı, galip, yo-
ğun (Işık 2020: 192)

	 Bu üç karşılığın sadece 
sonuncusu bizim derdimize 
ilaç olabilir.

	 Kurum’un sözlüğünde-
ki beş karşılıktan üçüncüsü sö-
zümüzün ruhuyla örtüşüyor. 
Yani hakkında iyi şeyler dü-
şünmediğiniz kişi, şu veya bu 
yolla değil, belki de pek çok 
ölüm şeklinden daha acı verici 
olan vurgun yeme yoluyla ölme-
lidir. Böylece yüreğinizin yağı 
eriyecektir!

	 İnsanlık tarihinde zali-
mane diyebileceğimiz pek çok 
öldürme şeklinin olduğunu ki-
taplar yazmaktadır. Bir voyvo-
da kelimesi sizlere hemen böy-
le bir canavarlığı hatırlatıvere-
cektin. Bir hayvanın derisinin 
içine sarıp sarmalanan ve de 
sıkıca bağlanan bir kişinin gü-
neş altında kemiklerinin kırı-
larak ölüme gitmesini sağlayan 
zalime ne dememiz gerekebilir 
ki,,, Belki de bizim vurguncu-
muz ne voyvodayı biliyor ne de 
güneş altındaki işkenceyi… 
Onun dünyasının en zalimane 
ölüme gönderme yolu herhal-
de vurgun yemekle olacaktır.

	 Asıl üzerinde durmak 
istediğim konu şudur: Vurgun 
olayı denizlerde yaşanılan bir 
felakettir. Konya insanı, yaşa-
dığı coğrafyada göremeyeceği 
bir olayı nasıl olur da bir bed-

duanın teması olarak ele alabi-
lir? Üstelik Kurum’un açıkla-
masında bir de dalgıç kelimesi-
ne yer verilmiş. Acaba diyorum 
vaktiyle Konya ve çevresinde 
yer alan göllerin etrafında bir 
de dalgıç teşkilatı mı vardı?

	 Üstelik bizim bedduacı-
mız sıradan bir vurgunu değil 
en azılı (!) vurgunun oluşması-
nı arzu etmektedir. Bu da bed-
duacının öfkesinin derecesini 
bildirmesi açısından önemli-
dir. 

	 Bu arada sözü söyleyen 
kişinin o anki durumunu da 
göz önünde bulundurmamız 
gerekecektir. Mesela kişinin 
ses tonu nasıldı, davranışların-
da bir öfke hâli var mıydı, vb.

	 Başkaları bu bedduaya 
nasıl bir anlam yükler, bile-
mem ama vaktiyle böyle bir sö-
zün konusu olan birisi olarak 
ihtimalimi göz önünde bulun-
durmak isterim.

	 Sözümü güzel bir dile-
ğimizle bağlayalım. Eskiler 
derlerdi ki. ‘Sakın ağzına belayı 
alma…’ Biz de o söze uyarak iki 
cümle ile büyük bir nokta ko-
yuveriyoruz: Biz, bu kelimeyi 
ağzımıza almadık, tuşlarımıza 
döktük; siz ise tuşlarınıza bile 
dökmeyiniz.

 
	 Gelecek yazımız: 

Basdissemesine Uğrayasıca, 
Siydi Vakgasına Uğrayasıca, 
Zallanzort 

----
	 İlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Tarihi İçinde Mu-

salli Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul, 2011.
	 Ali Işık,  Konya Ağzı ve Söz Dağarcığı, Konya 

2020.
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TAKYELİ DAĞ 
ADINI NEREDEN ALDI?

İKTİBAS

İ. HAKKI KONYALI

Bu sual müsbet bir cevap 
bulduğu gün tarihin birçok 
kördüğümleri çözülecek-

tir. Sekiz dokuz sene evvel, çok 
çekici ve eğlendirici bir tarih şu-
besi olan ustûreler tarihini tetkik 
ediyordum. iki senemi müzeler-
deki eski eserleri, heykellerin 
arasinda harcadım. Bir ana tanrı 
beni çok meşgul etti. Bu bir yer 
tanrısı olan ve birçok ilâhları do-
ğurduğuna inanılan Sisel’di. İn-
celemelerim ilerledikçe bu ilâhe-
nin birçok dillerde ve lahçelerde-
ki adlarını ve telaffuz tarzlarını 
da öğrendim.

Subal, Sibel, Sibele. Kübel, 
Kübele, Küvel, Küvele, Kiveli, Ki-
vele Kevele,  Gevele, Hübel, Ho-
bal.

Bu dişi tanrının klâsik imlası 
(Cybéle)dir. Bu imlâda (c) nin 
önündaki (y) nin (i) ve (ü) ve (b) 
nin (v) gibi okunmasına ve so-
nundaki (e) nin okunuşta hazf 
edilip edilmemesine göre birçok 
şekiller doğmaktadır. (Y) harfi 
(Ü) gibi okununca (c) nin de (k) 
gibi okunması lazım geldiğini ka-
bul edenler vadır. Bu kelimeler 
başka başka dil ve milletlera geç-
tikçe de okunuş şekilleri artmış-
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tır. Mesela Araplar (k) yi (h) yap-
mışlar Hübel demişler. Rumlar 
sonundaki (e) yi (a) ya çevirmiş-
ler. Bugün rumlar da Kiveli; ka-
dın ismi olarak kullanılmaktadır. 
Bu tanrıya Balat, Amas, Ma, Rea, 
ira, Dindim ve baldağ adlarını ve-
renler de vardır.

Esatîr tarih ile uğraşan bilgin-
lerin hepsi Firicyalıların bu tanrı-
yı Asya’dan iktibas ettiklerini ve 
bu itikafın ilk defa Belh civarında 
doğduğunu söylüyorlar. 

Sibel mabetleri dağların tepe-
lerinde kurulur ve yerin yuvar-
laklığına işaret olmak üzere de 
künbet biçiminde yapılırdı. Sibel 
dini fericyadan Roma’ya ve Yu-
nanistan’a geçmiştir. Ronalılar 
istila ettikleri topraklardaki 
mağlup ulusların dinlerini ve 
topraklarını, Sanem ve Vesen’le-
rini memleketlerine taşırlardı. 
Bu itibarla Romalılara din ve es-
nam kolaksiyoncusu bir millet de 
denebilir.

Romalılar Fericya’yı zaptet-
tikten sonra bir rivayete göre Si-
bel Mabudsini de Pesinont dağı-
nın tepesinde kara bir taş (Hace-
ril esved) halinde bulmuşlar ve 
Senato’nun emriyle Roma’ya 
nakletmişlerdir.Bu dişi tanrı çok 
kere mabedinin bulunduğu da-
ğın adını alırdı. M. Edom (Tarihi 
Esatîr) inde Ceybele dağının adı-
nı aldığını yazıyor.

Bu ilâhe gürbüz, gebe, başın-
da 9 burçlu diyadem, elinde da-
vul ve iki yanlarında arslan ve al-
tında tavşan bulunan bir tahta 
oturmuş bir halde tasvir edil-
mektedir. Bol ve geniş elbisesi-
nin rengi yeşildir. Mehmet Tev-
fik Paşa esatir tarihi mütehassısı 
Döşam’dan yaptığı bir tercüme-
de der ki :

“ Kibele’nin cebeli mukaddes 
sayılan Dimdimi dağı üzerinde, 
dağlar anasının eski bir mabedi 
olan  bir oyuk ile semadan düş-
müş bir taş şeklindeki timsali ip-
tidaisi yanında yeri cani Atis’le 
merkadi zairlere gösterilirdi.”

İlk Sibel mabetleri dağ tepele-
rindeki oyuklar ve mağaralardı. 
Sibel mabetleri ovalara hiç inme-
miş, daima tepelerde kubbe şek-
linde ve daha sonraları burçlu 
kaleler halinde yapılmıştı. Sibel 
itikatı Türklerin Subel ve Yersup 
inanışlarının biraz tadil ile Firic-
ya’ya getirilmiş bir şeklidir. Ana 
yurttan gelen bir Türk kolu da 
asırlarca evvel bu inanışı Irak’a 
götürmüş ve Baldağ adını ver-
miştir. Baldad da ismini bu Türk 
tanrısından almıştır. Bağdat’ın 
asıl eski ismi Baldağ idi. Topkapı 
Sarayı’nda hazine kütüphanesin-
de (27-56) numarada kayıtlı 
1428 yılında deri üzerine yapıl-
mış ispanyolca bir haritada da 
Baldağ şeklinde yazılmıştır. 

Ben Sibel’in birçok adını tes-
pit ettikten sonra müzelerimizde 
heykellerini de buldum. Asari 
Atika Müzesi’nde arhaid devir-
lerden itibaren birçok heykelleri 
vardır. Akşehir’den de birkaç Si-
bel heykeli getirilmiştir.Bundan 
sonra Anadolu’da muhtelif kulla-
nışlara göre de bu tanrının ismi-
ni taşıyan şehirleri ve yerleri ara-
dım. 20 sene evvel bi arkadaşım 
beni Sille’ye davet ettiği zaman 
Takkeli dağa Gevele dediklerini 
işitmiştim. 

İpucunu yakalamıştım. İşte 
Firicyalıların Sibel dağı burası 
idi. İlk Sibel mabedi bu dağın te-
pesindeki bir oyukta kurulmuş-
tu. Romalılar Sibel heykelini Gar-
diyon civarındaki Pesinondan 
değil Konya’nın Takkelisinden 
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alarak Roma’ya götürmüşlerdi. 
Esatir tarihçileri asırlardan beri 
Cybéle dağını arıyorlar ve birçok 
yanlış tahminler de yapıyorlardı. 
Cybéle’nin bir okunuşunun da 
Kevele olduğunu yukarıda yaz-
mıştım. İşte bu dağ adını hafif 
bir tahrif ile yani (k) biraz yumu-
şatılmak suretiyle muhafaza et-
miştir.

Bizans, Selçuk ve Osmanlı ta-
rihlerinde de Konya civarında 
Kâvela, Kevele, Kebale, Kuvale, 
Kevela, Gevele şeklinde okunabi-
len meşhur bir kale ismi geçiyor-
du. Tarihçiler bu kalenin yerini 
de bir türlü tespit edemiyorlardı. 

Bir silleli arkadaşımın takyelinin 
dağ köylerinde hâlâyaşayan eski 
adını bana öğretmesi tarihin kör 
dünümlerini çözdürmüştü. Ben 
bu buluşlarımı o vakit bir İstan-
bul gazetesinde neşrettim. 

Bunu bir mektupla da o vakit 
Konya’da bulunan Naci Hikmet’e 
bildirdim. Müşkülpesend bir mi-
toloji mütelebbii olan arkadaşım 
gönderdiği cevapta bana kâşiflik 
payesini ibzal ediyor ve :

“İskender bir kılıcıyla Gordi-
yos’un kağnısına vurduğu kördü-
ğümü asırlardan sona nasıl kes-
mişse senin buluşun da asırlar-
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dan beri tarihçileri uğraştıran iki 
kördüğümü öylece çözmüştür”, 
diyordu. 

M. Ferit Uğur’un Konya mec-
muasında (takyeli dağ) adlı bir 
yazısını gördüm. Sayın muharrir 
bu dağın adını Osmanlı ve Selçuk 
tarihlerindeki muhtelif yazılış şe-
killerini topladıktan sonra soru-
yor : 

“Bu ismin acaba aslı nedir? 
(Kavele) veya (Kaveliyer) den mi 
muharraftır? Üstüne atla çıkıldı-
ğı için mi, yoksa müstahkem ol-
duğundan mı böyle denmiştir?”

Bu yazım bay Ferid’in sualleri-
ne de cevap olur mu bilmiyorum? 
Bay Ferit tarih kitaplarından bu 
dağın adının muhtelif şekillerdeki 
yazılışlarını toplamıştır. Fakat bu 
yazılışların hiçbirisi bu silleli ve 
sarayköylülerin söylediklerine uy-
maz. Halbuki Aşık Paşa Zade’de 
bugün dağ köylülerinin Takyeli 
dağa verdikleri adı aynen buluyo-
ruz. Bay Ferit bunu görmemiştir.

Bir Türk tanrısı olan Sibel ina-
nışı ilk defa Konya’da yerleşmiş ve 
buradan yavaş yavaş Canuba ve 
garbe doğru yayılmıştır. Doktor 
Hobal’ın üçüncü milâd asrının ilk 

nısfından beri Kabe’de kureyşlile-
rin bir mağbudu olduğunu söyler. 

Halbuki Sibel dini Düzi’nin 
tahmininden çok zaman evvel Su-
riye yolu ile ve Hübel adı ile Kâ-
be’ye girmiştir. İbni Kelbi arapça 
(Kitap-Ül-Asnam) ında Hübel’in 
Kâbe’ye nasıl getirildiğini çok gü-
zel izah etmiştir. Bu put insan 
şeklinde ve kırmızı akikten yapıl-
mıştı. Kureyş bunu sağ eli kırık 
olarak bulunduğu için altından bir 
el yaptırmıştı. Onu ilk defa Kâ-
be’de tavaf eden Huzeyme Bin 
Müdrike idi.

Amr Bin Lühey isminde bir 
arap reisi hastalandığı için Şamda-
ki Balka kaplıcalarına gitmişti. Bu-
rada şamlıların bir puta taptıkları-
nı gördü. Put ve tapınış şekli ho-
şuna gitti. Bir Hübel putu alarak 
Kâbe’ye getirdi. 

Gevelenin burçlu ve muhteşem 
kalesi ova tarafından bir takye gibi 
göründüğü için konyalılar ona 
Takyeli dağ demişlerdi. Bu tesmi-
yenin tarihi de ayrıca araştırılma-
lıdır.
Konya
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